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บทคัดย่อ

การสร้างค�าประสม	 เป็นการสร้างค�าที่พบได้บ่อยในหลาย	 ๆ	 ภาษา	 โดยเฉพาะในภาษา

ไทยและภาษาจีนซึ่งเป็นภาษาค�าโดด	ซึ่งค�าส่วนใหญ่สร้างโดยการประสมหน่วยค�าเข้าด้วยกันจน

เกิดค�าใหม่ที่มีความหมายเฉพาะตัว	 ในกระบวนการสร้างค�านามประสมทั้งในภาษาไทยและจีน

มีกระบวนการที่คล้ายคลึงกัน	 จากการศึกษาเปรียบเทียบโดยอ้างอิงจากแนวคิดของ	 Jerome	 L.		 

Packard	 การสร้างค�าประสม	 ทั้ง	 5	 ขั้นตอน	 ได้แก่	 การสร้างค�าโดยธรรมเนียม	 (Conventional	 

Lexicalization)	 การสร้างค�าโดยการอุปมา	 (Metaphoric	 Lexicalization)	 การสร้างค�าโดยการ

เปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์	 (Agrammartical	Lexicalization)	การสร้างค�าโดยการเปลี่ยนแปลงทาง

ความหมาย	 (Asemantic	 Lexicalization)	 และการสร้างค�าโดยสัมบูรณ์	 (Complete	 Lexicalization)	 

ค�านามประสมในภาษาไทยภาษาจีน	 ทั้งด้านโครงสร้างของค�านามประสมและความสัมพันธ ์

ทางความหมายระหว่างหน่วยค�าทีใ่ช้ประกอบค�าประสมมคีวามคล้ายคลงึกัน	ปรากฏการทางภาษา

ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึงสากลลักษณ์ของภาษาทัง้สองที่มรี่วมกัน

ค�าส�าคัญ :	ค�าประสม,	การสร้างค�า,	ภาษาไทย,	ภาษาจนี
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ABSTRACT

	 Compound	word	is	a	process	of	word	formation	which	is	generally	used	in	many	lan-

guages.	Especially	in	the	isolating	languages,	such	as	Thai	and	Chinese,	most	of	the	words	are	

composed	by	combining	morphemes	together	to	form	a	new	word	that	has	a	specific	meaning.	

Both	Thai	and	Chinese	have	a	similar	process	to	form	a	compound	word.	According	to	Jerome	L.		

Packard’s	theory,	the	5	steps	from	the	word,	including,	Conventional	Lexicalization,	Metaphoric	

Lexicalization,	Agrammartical	Lexicalization,	Asemantic	Lexicalization,	Complete	Lexicalization.	

Thai	and	Chinese	compound	nouns	have	similarity	both	structure	and	meaning	of	morpheme.	

The	process	can	reflect	the	similarity	of	both	languages.

KEYWORDS: Compound	Word,	 The	 Process	 of	Word	 Formation,	 Thai	 Language,	 Chinese	 

Language

บทน�า
	 “ค�า”	คอืหน่วยทางภาษาที่เล็กที่สุดที่

สามารถน�ามาใช้ในประโยคได้อย่างอสิระ	 	 ทุก

ภาษาต้องมีค�าเป็นองค์ประกอบ	 ในหน่วยที่

เรียกว่า	 “ค�า”	 นอกจากจะประกอบไปด้วยค�า

เดี่ยวเช่น	 “คน”,	 “ครู”,	 “เรยีน”	ฯลฯ	แล้ว	ยัง

มีค�าประสม	 ซึ่งเป็นการน�าหน่วยค�าตั้งแต่สอง

หน่วยขึ้นไปมารวมกันและแสดงความหมาย

เฉพาะเจาะจงเพียงอย่างเดียว	 (Idiosyncratic	 

Meaning)	 เช่น	 “รถไฟ”,	 “ม้าหมุน”	 ฯลฯ	 

ค�าประสมนี้ถือเป็นการสร้างค�าอีกรูปแบบ

หนึ่งซึ่ งปรากฏในทุกภาษา	 โดยเฉพาะใน

ภาษาค�าโดดตระกูล	 Tai-Kadai	 และตระกูล	 

Sino-Tibetan

	 Jerome	L.		Packard	(Packard,	2000)	

ได้ศึกษากระบวนการสร้างค�าในภาษาจีนโดย

เปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษ	 และได้ตีพิมพ์

ในหนังสือชื่อ	 “The	Morphology	 of	 Chinese”	 

ชี้ ให ้ เ ห็นว ่ าการสร ้ างค� าประสมนั้ น เป ็น 

กระบวนการที่ค่อยเป็นค่อยไปและต่อเนื่อง	 

ผู ้ เขียนได ้ศึกษาเอกสารดังกล ่าว	 พบว ่า 

แนวคิดของ	 Packard	 อธิบายธรรมชาติของ

ค�าประสมได้ครอบคลุมพอสมควร	 จึงได้น�า

แนวคิดดังกล่าวมาเปรียบเทียบกับเอกสารทาง

ภาษาศาสตร์ของไทย	 พบว่าในกระบวนการ

สร้างค�าประสมของไทยใกล้เคียงกับภาษาจีน

เป็นอย่างมาก	

 กระบวนการสร้างค�า (Lexicaliza-

tion) ตามแนวคดิของ Packard

	 กระบวนการสร้างค�า	 คือการน�าเอา

หน่วยค�าตั้งแต่สองหน่วยขึ้นไปมารวมกัน	 โดย

ค�าประสมภาษาไทยจะประกอบด้วยหน่วยค�า

อสิระทัง้หมด	ยกตัวอย่างเช่น	บ้านนอก	ลกูเลี้ยง	

อาหารจานเดียว	 ค�าประสมภาษาจีนสามารถ

ใช้หน่วยค�าที่ไม่อิสระแต่มีความหมายเป็นรูป

ธรรมในการสร้างได้	 (Huang	 and	 Liao,	 2011)	

ตัวอย่างเช่น	“国民”,	“公司”	เป็นต้น	หน่วย

ค�าดังกล่าวเมื่อน�ามาประกอบกันแล้วจะเกิด

ความหมายใหม่ที่เฉพาะเจาะจง	เช่นค�าประสม	

“อาหารจานเดยีว”	ไม่ได้หมายความว่า	“อาหาร

ที่มอียู่หนึ่งจาน”	 	 แต่เป็น	 “อาหารท�าส�าเร็จใน

จานพร้อมรับประทาน”	 อาจจะสังเกตได้ว่าค�า

ประสมส่วนมากมีล�าดับหน่วยค�าที่คล้ายกับ

การเรียงประโยคหรือวลี	 บางครั้งแยกแยะได้
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ยากหากขาดบริบทการสื่อสาร	 การสร้างค�าที่

มกีารเทยีบเคยีงรปูแบบไวยากรณ์ของประโยคนี้	

ท�าให้เชือ่ว่าการสร้างค�าประสมมจีดุเริม่ต้นจาก

ประโยคหรือวลีและค่อยพัฒนาเป็นค�าในที่สุด	

(อัญชลี	 สิงห์น้อย,	 2549)	 โดยที่ค�าประสมจะ

เป็นสถานะตรงกลางระหว่างความเป็นประโยค

และความเป็นค�าเดี่ยว

	 Jerome	L.		Packard	(Packard,	2000)	

ได้ศึกษากระบวนการสร้างค�าของภาษาจีน

โดยเปรยีบเทยีบกับภาษาอังกฤษ	และให้ความ

ส�าคัญทั้งโครงสร้างของค�าและความหมาย

ของหน่วยค�าที่น�ามาประกอบเป็นค�าในรูปแบบ

ต่าง	 ๆ	 พบว่ากระบวนการสร้างค�าในภาษา

ค�าโดดอย่างภาษาจีนเป็นลักษณะกระบวนการ

ทางเดยีว	กล่าวคอื	ประโยคหรอืวลหีนึ่ง	ๆ	เมื่อ

อยู่ในทางภาษาที่เหมาะสมอาจจะพัฒนาเป็น

ค�าประสมได้	 โดยจะพัฒนาเป็นค�าประสมและ

กลายเป็นค�าเดี่ยวในที่สุด	วลหีรอืประโยคใด	ๆ

เมื่อกลายเป็นค�าแล้ว	เป็นไปได้น้อยที่จะพัฒนา

ย้อนกลับไปเป็นวลหีรอืประโยคอกีครัง้	

	 การวิเคราะห์กระบวนการสร้างค�า

ของ	Jerome	L.	Packard	ได้เปรยีบเทยีบระหว่าง

ภาษาอังกฤษและภาษาจีน	 ซึ่งเป็นภาษาต่าง

ตระกลูกันนัน้	ผลทีไ่ด้สามารถระบสุากลลกัษณ์

ของกระบวนการสร้างค�าได้เป็นอย่างดี	 แต่

กระนัน้ก็ตาม	Jerome	L.		Packard	ก็ไม่ได้มอง

ข้ามอัตลักษณ์และธรรมชาติที่แตกต่างกันของ

แต่ละภาษา	Jerome	L.		Packard	มองว่าปัจจัยที่

ส�าคัญที่สุดที่กระตุ้นการเกิดกระบวนการสร้าง

ค�านัน้	Jerome	L.		Packard	ได้ให้ความส�าคญักบั

การเปลี่ยนแปลงและความสัมพันธ์ทางความ

หมายของหน่วยค�าและค�าประสมนัน้	ๆ 	โดยผ่าน

มมุมองแบบ	Cognitive	Linguistics	การสือ่ความ

หมายของแต่ละภาษาจะขึ้นอยู่กับการรับรู้เชิง

อตัวสิยัของเจ้าของภาษานัน้	การให้ความหมาย

ต่อสิง่ต่าง	ๆ 	ของเจ้าของภาษาจะถกูถ่ายทอดลง

ในกระบวนการสร้างค�า	โดยเฉพาะอย่างยิง่การ

สร้างค�าโดยการใช้ความหมายเชงิอุปมา			

	 จากการศกึษาของ	Jerome	L.		Packard	

พบว่ากระบวนการสร้างค�าประสมมห้ีาประเภท

ได้แก่	 การสร้างค�าโดยธรรมเนียม	 (Conven-

tional	 Lexicalization)	 การสร้างค�าโดยการ

อุปมา	 (Metaphoric	 Lexicalization)	 การสร้าง

ค�าโดยการเปลีย่นแปลงทางไวยากรณ์	(Agram-

martical	 Lexicalization)	 และการสร้างค�าโดย

การเปลี่ยนแปลงทางความหมาย	 (Asemantic	

Lexicalization)	 และการสร้างค�าโดยสัมบูรณ	์

(Complete	 Lexicalization)	 ซึ่งกระบวนการ

สร้างค�าทั้งห้าประเภท	 สามารถแสดงความ

สัมพันธ์ระหว่างความหมายของหน่วยค�ากับ

หน่วยค�า	 และหน่วยค�ากับค�าได้ชัดเจน	 และ

กระบวนการทั้งห้านี้ยังมีความสัมพันธ์ต่อกัน

อย่างมพีลวัต	และเป็นธรรมชาต	ิสะท้อนความ

เป็นสากลลกัษณ์ของการสร้างค�าในภาษาอย่าง

เป็นธรรมชาต	ิ(Packard,	2000)	

	 จ า ก แ น ว คิ ด ดั ง ก ล ่ า ว ห า ก น� า

กระบวนการเหล่านี้มาศึกษาเปรียบเทียบเพื่อ

ศึกษาหาอัตลักษณ์และสากลลักษณ์ในการ

สร้างค�าประสมระหว่างภาษาไทยและภาษา

จีน	 พบว่าทั้งห้ากระบวนการของ	 Jerome	 L.		

Packard	 สามารถปรากฏในกระบวนการสร้าง

ค�าของทั้งภาษาไทยและภาษาจีน	 แต่มีความ

แตกต่างในรายละเอียดปลีกย่อยปรากฏให้พบ

อยู่บ้าง	ซึ่งผลการศกึษามรีายละเอยีดดังนี้

 1. การสร้างค�าโดยธรรมเนยีม

	 การสร้างค�าลักษณะนี้	 จะพัฒนามา

จากประโยคหรือวลีที่ใช้เป็นประจ�าจนเคยชิน

ในการสื่อสาร	 โดยเฉพาะในภาษาพูด	 เกิด

การคงรูป	 (Well-formed)	 ของประโยคหรือวล ี

นัน้	 ๆ	 แล้วกลายเป็นค�าประสมในที่สุด	 จะเห็น

ได้ชัดเจนว่าการเรียงค�าในโครงสร้างประโยค

ของภาษาไทยเป็นเช่นไร	 การเรียงหน่วยค�าใน
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ค�าประสมภาษาไทยกม็กัเป็นเช่นนัน้	ดงัตัวอย่าง

เช่น		“คนขบัรถ”	มกีารเรยีงหน่วยค�าทีค่ล้ายกบั

การเรียงค�าในประโยคที่สมบูรณ์คือ	 “ประธาน

+กริยา+กรรม”	 ในกรณีภาษาจีน	 โครงสร้าง	

“ประธาน+กรยิา+กรรม”	จะปรากฏน้อยในการ

สร้างค�า	 และถือว่าเป็นกระบวนการสร้างค�าที่

ไม่เป็นแบบฉบับ	 เพราะโดยธรรมชาติของการ

สร้างค�าในภาษาจนีนัน้	มกัจะใช้โครงสร้างทีต่รง

ข้ามกับประโยค	(He,	2007)	แต่ก็ยังปรากฏค�า

ประสมที่มีลักษณะที่สอดคล้องกับโครงสร้าง

ไวยากรณ์ในประโยคหรือวลีอยู่บ้าง	 ตัวอย่าง

เช่น	โครงสร้าง	“กรยิา+กรรม”	เช่น	“杀人”,	

“跳舞”หรอื	โครงสร้างแบบ	“ประธาน+กรรม”	

เช่น	“地震”,	“河流”	

	 อีกลักษณะที่พบบ่อยในภาษาไทย

คือ	 “หน่วยหลัก+ส่วนขยาย”	 ในภาษาไทย

เช่น	 “นางงาม”,	 “เงินเดือน”	 	 ในภาษาจีนใช้

โครงสร้างตรงข้ามกบัภาษาไทยคอื	“ส่วนขยาย

+หน่วยหลัก”	เช่น	

	 “黄金”,	 	“老人”	สังเกตได้ว่าการ

สร้างค�าด้วยโครงสร้างแบบ	 “หน่วยหลัก+ส่วน

ขยาย”	ลกัษณะนี้คอืการยดึแบบตามโครงสร้าง

ประโยคของแต่ละภาษาอย่างชัดเจน	 ค�าใน

ประโยคเรียงตัวเช่นใด	 หน่วยค�าในค�าประสมก็

มกัจะเรยีงตวัในท�านองเดยีวเป็นส่วนใหญ่ซึง่จะ

ขึ้นอยู่กับความหมายที่ต้องการสื่อ	

	 ในด ้านความหมายพบว่า	 หน ่วย

ค�าแต่ละหน่วยที่น�ามาประกอบในค�าประสม	

ยังคงรักษาความหมายเดิมไว้	 	 แต่ก็มีการ

สังเคราะห์เกิดความหมายเฉพาะ	 	 แม้จะมีรูป

เหมอืนประโยค		แต่กส็ือ่ความหมายต่างออกไป 

ยกตัวอย่างเช่น	 ประโยค	 “คนขับรถ”	 มีความ

หมายว่า	 “บุคคลผู ้หนึ่งที่ก�าลังท�ากิริยาคือ 

ขับยานยนต์”	 แต่ค�าประสม	 “คนขับรถ”	 มี

ความหมายทีเ่พิม่เข้ามาคอื	[+ความเชีย่วชาญ],		

[+อาชพี]	ค�าประสมนี้จงึมคีวามหมายว่า	“บคุคล

ที่มีความสามารถและให้บริการขับขี่ยานยนต์	

และอาจจะยึดถือเป็นอาชีพ”	 เป็นต้น	 ความ

หมายในค�าประสมนั้น	 	 สามารถรับรู ้และ

ถ่ายทอดได้อย่างถูกต้องโดยสัญชาตญาณ

เจ้าของภาษาสามารถซ�า้ค�าประสมนั้นในความ

หมายเฉพาะที่สังเคราะห์	 โดยไม่เกิดความ

หมายที่ก�ากวม	 ทั้งนี้ต้องอาศัยบริบทเป็นตัว

บ่งชี้	ตัวอย่างในภาษาจนี	นามวล	ี“红花”	ใน

ประโยค	“漫山遍野都是红花 (ทั่วภูเขา

และท้องทุ่งเต็มไปด้วยดอกไม้สีแดง)”	 มีความ

หมายว่า	“ดอกไม้สแีดง”	แต่เมือ่น�ารปู	“红花”	

มาใช้เป็นค�าประสม	ดงัตวัอย่างประโยค	“红花

具有活血通经功效	 (ดอกค�าฝอยมีฤทธิ์

ท�าให้เลอืดลมเดนิสะดวก)”	“红花”	ในประโยค

นี้ไม่ได้หมายถงึดอกไม้สแีดงทั่วไป	แต่หมายถงึ

คือ	 “ดอกค�าฝอย”	 ที่น�ามาใช้เป็นสมุนไพร	 รูป	

“红花”	 ปรากฏใช้ในภาษาจีนทั้งในฐานะวลี

และค�าประสม			

	 การสร้างค�าโดยธรรมเนียมปรากฏ

ในสองมิติ	 มิติแรกคือการสร้างค�ามีการใช้

โครงสร้างแบบประโยคในแต่ละภาษาเป็น

แบบแผนในการสร้างค�า	 มิติที่สองคือด้าน

การน�าไปใช ้	 ความหมายค�าประสมจะถูก

ถ่ายทอดสืบต่อกันจนกลายเป็นธรรมเนียม

ปฏิบัติไป	 การสร้างค�าลักษณะนี้เป็นลักษณะที่

ใช้มากและพบได้ทุกภาษา

 2. การสร้างค�าโดยการอุปมา

	 การสร้างค�าลกัษณะนี้	หน่วยค�าหน่วย

ใดหน่วยหนึ่งได้สูญเสียความหมายแท้เดิมไป	

เหลอืเพยีงความหมายในเชงิอุปมา	หน่วยค�านัน้

ต้องผ่านการอุปมาก่อน	 จึงจะน�าไปสังเคราะห์

ร่วมกับหน่วยค�าอื่นเพื่อเกดิเป็นค�าประสม	การ

สร้างค�าประเภทนี้พบมากในทั้งภาษาไทยและ

ภาษาจีน	 เพราะสามารถเพิ่มศักยภาพให้กับ

ภาษาค�าโดดในการสร้างค�าใหม่	 ๆ	 จากหน่วย

ค�าที่มอียู่เดมิ	ตัวอย่าง	เช่น	“ทะเลหมอก”	และ	
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“云海”	 โดยหน่วยค�า	 “ทะเล”	 และ	 “海”	

เป็นการอุปมาว่า	 “ลักษณะเป็นเวิ้งกว้างใหญ่

คล้ายทะเล”	แต่ไม่ได้หมายถงึทะเลโดยตรง	แต่

เป็นการอธิบายสภาพของหมอกโดยใช้ความ

หมายเชิงอุปมาของหน่วยค�า	 “ทะเล”	 แสดง

ภาพพจน์	 อีกตัวอย่าง	 เช่น	 “มือปืน”	 “มือ” 

ในที่นี้หมายถึง	 “ผู้ที่ลงมือท�าหรือผู้ที่เชี่ยวชาญ

ในกิจกรรมใดกิจกรรมหนึ่ง”	 ไม่ได้หมายถึง	

“อวัยวะที่ใช้จับต้อง”	 ลักษณะเช่นนี้พบมาก 

ในภาษาจนีเช่นกัน	ตัวอย่าง	เช่น	“二手”,	“杀

手”,	“ 黑手”	ตรงกบัภาษาไทยว่า	“มอืสอง”,

“มือสังหาร”และ“มือมืด”	 ตามล�าดับ	 “手”	 

มีความหมายว่า	 “มือ”	 และถูกใช้อุปมาไปใน

ทางเดยีวกับภาษาไทย	ความหมายในเชงิอุปมา

มักจะเป็นการให้ความหมายเชงิอตัวสิยั	จะแตก

ต่างกนัไปตามแต่ละวัฒนธรรม	ส�าหรบัตวัอย่าง

ความหมายเชิงอุปมาของหน่วยค�า	 “มือ”	 

ในภาษาไทย	และ	“手”	ในภาษาจนี		สะท้อนให้

เห็นถงึความคล้ายคลงึกนัทางวฒันธรรมและวธิี

การคดิของทัง้สองชาตไิด้อย่างดี

 3. การสร้างค�าโดยการเปลี่ยน 

แปลงทางความหมาย

	 การสร ้างค�าลักษณะนี้หน ่วยค�า

ทั้งหมดสูญเสียความหมายเดิม	 ส่งผลให้ความ

หมายของค�าประสมและความหมายของแต่ละ

หน่วยค�าสูญเสียความเชื่อมโยงกัน	 แม้เจ้าของ

ภาษาเองกอ็าจจะอธบิายความสมัพนัธ์ระหว่าง

ค�าและหน่วยค�าไม่ได้	ยกตัวอย่าง	เช่น	“ผเีสื้อ”	

คาดว่าเกิดจากการรวมหน่วยค�า“ผี”	 และ	

“เสื้อ”	 ซึ่งล ้วนหมายถึง	 “ภูตผีวิญญาณ”	

เมื่อน�าหน่วยค�าทั้งสองมาสังเคราะห์เป็นค�า

ประสมแล้วกลับหมายถงึชือ่ของแมลงมปีีกชนดิ

หนึ่งที่มีสีสันสวยงาม	 ไม่ได้สื่อความหมายถึง	

“ภูตผีวิญญาณ”	 และเมื่อแนวคิดนี้หายไปจาก

สังคม	 รูปค�า	 “เสื้อ”	 ไม่นิยมในความหมายเชิง 

เกี่ยวกับสิ่งเหนือธรรมชาติแล้ว	 เหลือเพียงค�า

พร้องเสียง	 ที่มีความหมายว่า	 “เครื่องนุ่งห่ม”	

การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวท�าให้ความสัมพันธ์

ทางความหมายระหว่างค�าและหน่วยค�าจึง

เลอืนรางไป

	 ตัวอย่างคล้ายคลึงกันนี้ในภาษาจีน

ได้แก่	 “千张”	 หรือ	 “แผ่นเต้าหู้”	 สร้างจาก

หน่วยค�า	 “千”	 และ	 “张”	 รวมกันหมายถึง	

“บางมากจนซ้อนกันได้นับพันแผ่น”	เป็นการใช้

ภาพพจน์บรรยายลักษณะสิ่งของนัน้	ๆ	เป็นชื่อ

เรียก	 ซึ่งไม่ได้สื่อความหมายของ	 “แผ่นเต้าหู้”	

อย่างชัดเจนนัก	 	 ค�าลักษณะนี้อาจจะอนุมาน

ความหมายได้จากหน่วยค�าได้บ้าง	 แต่ก็ไม่

ชัดเจนนัก	 ค�าลักษณะนี้มแีนวโน้มพัฒนากลาย

เป็นค�าเดี่ยวสูงเพราะความสัมพันธ์ของความ

หมายหน่วยค�าและค�าประสมได้สูญหายหรือ

เลือนรางไป	 และเจ้าของภาษาใช้โดยไม่ค�านึง

ถึงความหมายของแต่ละหน่วยค�าในค�าประสม

นัน้	ๆ

	 อีกตัวอย่างที่น่าสนใจในภาษาไทย

คือ	 “ไส้เดือน”	 เป็นชื่อสัตว์ประเภทหนอนและ

แมลงที่หากินและออกผสมพันธ์ช่วงกลางคืน	

ความสัมพันธ์ทางความหมายของ	 “ไส้เดือน”	

กับหน่วยค�า	 “ไส้”,“เดือน”	 แทบไม่ปรากฏ	

อาจอนุมานได้ว่าคนสมัยก่อนให้ความหมาย

ว่า	 “สัตว์หน้าตาคล้ายไส้ที่ออกหากินเวลา

กลางคืน	 (อุปมาเดือนเป็นกลางคืน)”	 (อัญชล	ี

สิงห์น้อย,	 2549)	 	 การสร้างค�าลักษณะนี้อาจ

เป็นกระบวนการที่สืบต่อจากการสร้างค�าแบบ

อุปมา	 หน่วยค�าที่น�ามาอุปมาจะถูกใช้ในความ

หมายอื่นที่ไม่ใช่ความหมายเดิม	 เมื่อเวลาผ่าน

ไปความหมายเดิมของหน่วยค�านั้นจึงเลือนราง

ไป	ผูใ้ชภ้าษารุ่นหลงัเมือ่ไม่ทราบทีม่าของความ

หมายเชงิอปุมาของหน่วยค�านัน้	ความหมายเชงิ

อปุมากห็ายไปโดยปรยิาย	จะคงเหลอืไว้เพยีงรปู

ค�าและความสมัพนัธ์ทางโครงสร้างทีเ่ลยีนแบบ

ประโยค	 ดังนั้นการศึกษาการสร้างค�าลักษณะ
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นี้จึงต้องมองผ่านมุมมองแบบประวัติศาสตร์จึง 

จะหาความสัมพันธ์ระหว่างค�ากับความหมาย

ของค�าได้

	 การสร้างค�าโดยการเปลีย่นแปลงทาง

ความหมายอาจมีความคล้ายคลึงกับการสร้าง

ค�าโดยการอุปมา	 เพราะอาจมีการน�าความ

หมายอปุมาสงัเคราะห์ร่วมด้วย	แต่การสร้างค�า

โดยการอุปมาเป็นการน�าความหมายเชิงอุปมา

ของหน่วยค�าหนึ่งมาสังเคราะห์ร่วมกับหน่วย

ค�าอื่นเพื่อให้เกิดค�าใหม่ขึ้นมา	 แต่การสร้างค�า

โดยการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย	 หน่วย

ค�าในค�าประสมนั้นจะใช้ความหมายเดิมหรือ

ความหมายเชิงอุปมาก็ตาม	 แต่เมื่อกลายเป็น

ค�าประสมความหมายของหน่วยค�าจะเลอืนราง

ไป	การสร้างค�าโดยการอปุมายงัสามารถรกัษา

ความหมายของหน่วยค�าและความสัมพันธ์

ทางความหมายไว้ได้	ส่วนการสร้างค�าโดยการ

เปลี่ยนแปลงทางความหมายนั้น	 อนุมานจาก

ความหมายหน่วยค�าได้ยาก	 ค�าบางค�าแม้แต่

เจ้าของภาษา	 หากไม่ได้ศึกษาภาษาศาสตร์ก็

อาจจะไม่สามารถอนุมานได้

 4. การสร้างค�าโดยการเปลี่ยน 

แปลงทางไวยากรณ์

	 การเปลี่ยนหน้าที่ทางไวยากรณ์พบ

ในหลายภาษา	 โดยเฉพาะภาษาที่ไม่มีวิภัตติ

ปัจจยั	การเปลีย่นหน้าทีไ่วยากรณ์เป็นกระบวน

การสร้างค�าอีกรูปแบบหนึ่ง	 เกิดขึ้นได้กับทั้ง 

ค�าเดี่ยวและค�าประสม	โดยการเปลี่ยนลักษณะ

ทางไวยากรณ์ของค�าที่มอียู่แล้วในภาษา	ท�าให้

เกิดการใช้ในรูปแบบใหม่	 แม้ว่าความหมายไม่

ต่างไปจากเดิมมากนัก	 แต่ในด้านหน้าที่ทาง

ไวยากรณ์เปลี่ยนไป	 จึงอาจนับได้ว่าเป็นการ

สร้างค�าอีกลักษณะหนึ่ง	 การสร้างค�าด้วยวิธีนี้

เป็นการลดภาระในการจ�าของสมองอย่างมา	

สอดคล้องกับแนวคดิ	“The	Principles	of	Least	

Effort	 (Haspelmath,	 2010)	 โดยน�าค�าที่มีอยู่

แล้วในภาษามาใช้ในความหมายใหม่	 โดยผู้พูด

ไม่จ�าเป็นต้องสร้างค�าใหม่เพื่อน�ามาใช้ในการ

สือ่สารตลอดเวลา	ทัง้นี้ผูฟั้งยงัคงสามารถเข้าใจ

ความหมายทีผู่พ้ดูสือ่ได้โดยไม่เกดิความล�าบาก

ในการท�าความเข้าใจ

	 การ เปลี่ ยนลั กษณะนี้มี อยู ่ สอง 

รปูแบบ	รปูแบบแรก	หน้าทีข่องไวยากรณ์ของค�า

จะเปลี่ยนไป	 ความหมายยังคงเดิมหรือเปลี่ยน

ไปเล็กน้อย	ที่พบได้บ่อยคอืการการเปลี่ยนจาก

ค�ากรยิาเป็นค�านาม	 ยกตัวอย่างค�าในภาษาจนี	 

“买卖”	 เป็นกริยาหมายถึง	 “ซื้อและขาย”	 

เมื่อกลายเป็นค�านาม	 กลายเป็นค�าอาการนาม

หมายถงึ	“การค้าขาย”	รูปแบบที่สอง	นอกจาก

มกีารเปลีย่นแปลงของหน้าทีท่างไวยากรณ์แล้ว	

อาจมีการเปลี่ยนแปลงทางความหมายด้วย	

ตวัอย่างในภาษาจนี	เช่น	“裁判”	เมือ่เป็นกรยิา

หมายถงึ	 “ตัดสนิ”	 เมื่อกลายเป็นค�านามความ

หมายเปลีย่นเป็น	“การตัดสนิ”	หรอื	“กรรมการ

ผู ้ท�าหน้าที่ ตัดสินกีฬาหรือกิจกรรมอื่น	 ๆ”	 

การจะระบุความหมายของค�าลักษณะนี้ต้อง

อาศัยบริบทในการสื่อสารจึงจะระบุลักษณะ

ทางไวยากรณ์ได้ถูกต้อง	 หากขาดซึ่งบริบทจะ

ระบุหน้าที่ทางไวยากรณ์ของค�าได้ยาก

	 การสร้างค�าโดยการเปลี่ยนแปลง

ทางไวยากรณ์รูปแบบแรก	 พอพบได้บ้างใน

ภาษาไทย	ส่วนมากมักจะพบในชื่ออาหาร	 เช่น	

“ห่อหมก”,	“ต้มเปื่อย”	เป็นต้น	หรอือาจพบใน

บริบทการสนทนาที่ไม่เป็นทางการ	 นอกจากนี้

พบว่าบางครั้งมีค�านามบางค�าถูกใช้ในประโยค	

ท�าหน้าที่เสมือนค�ากริยา	 	 ยกตัวอย่างเช่น	 

“น้องชายเด็กเรียนมาก”,	 “แฟนเธอกุลสตรี๊	

(เสียงสูง)	 กุลสตรี”	 ถือว่าเป็นปรากฏการณ์ที่

มีจริงและปรากฏค่อนข้างบ่อยในบริบทการ

สือ่สารภาษาไทย	แม้ว่าบางลกัษณะถอืเป็นการ

ใช้ภาษาที่ไม่เป็นมาตรฐานก็ตาม	เนื่องจากการ

เปลีย่นหน้าทีท่างไวยากรณ์ดงักล่าวท�าให้ความ
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หมายมกีารเปลีย่นแปลง	จงึถอืว่าเป็นการสร้าง

ค�าอกีรูปแบบหนึ่ง	

 5. การสร้างค�าโดยสัมบูรณ์

	 ก ารสร ้ า งค� าลั กษณะนี้ ถื อ เป ็ น

พัฒนาการขั้นสุดท้ายของกระบวนการสร้างค�า

ประสม	 เพราะหน่วยค�าในค�าประสมกลุ่มนี้จะ

สูญเสียความหมายของตัวเองไปอย่างสมบูรณ์	

ไม่สามารถอนุมานความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์

และความหมายจากรูปค�าได้	 โดยค�าประสม

ที่สร ้างด้วยวิธีนี้จะแสดงออกสองลักษณะ	

ลักษณะแรกคือค�าประสมที่มีความหมายแต่

เดมิ	 แต่ความสัมพันธ์ทางความหมายได้สูญไป

แล้ว	ดังที่	Jerome	ได้ยกตัวอย่างไว้คอื	ค�านาม

ว่า	“烧卖”	แปลว่า	“ขนมจบี”	สร้างจากหน่วย

ค�า	“烧”	และ	“卖”	มคีวามหมายว่า	“เผา”	และ	

“ขาย”	 หน่วยค�าทั้งสองไม่มีความหมายที่สื่อ

ถงึ	“ขนมจบี”	ไม่ว่าจะด้านความหมายโดยตรง

หรอืความหมายเชงิอปุมา	จงึไม่สามารถอนมุาน

ความหมายได้จากหน่วยค�าที่น�ามาประสม	 ใน

การเรียนรู้ค�านามประสมประเภทนี้จ�าเป็นต้อง

อาศัยการจ�าเท่านัน้

	 ลักษณะที่สองคือการประกอบค�าขึ้น

มาจากหน่วยค�าที่มีแล้วในภาษาเพื่อทับศัพท์

ภาษาต่างประเทศโดยไม่ค�านงึเรือ่งความหมาย

และโครงสร้าง	 เพียงแต่เป็นการเลียนเสียง

เท่านั้น	 ส�าหรับภาษาจีน	 เนื่องด้วยข้อจ�ากัด

ของการเป็นอักษรสื่อความหมาย	การทับศัพท์

ภาษาต่างประเทศจ�าเป็นต้องน�าอักษรจีนซึ่งมี

ความหมายในตัวมาผสมให้ใกล้เคียงกับภาษา

ต่างประเทศ	โดยไม่ต้องค�านงึถงึความหมายเดมิ

ของหน่วยค�าที่น�ามาใช้	เช่น	

	 “沙发”	 เป็นการทับศัพท์จากภาษา

อังกฤษคือค�าว่า	 “sofa”	 หน่วยค�า	 “沙”	 และ	

“发”	ซึ่งมคีวามหมายว่า	“ทราย”	และ	“แจก

จ่าย”	มาประกอบ	ซึ่งไม่สัมพันธ์กับความหมาย

ของ	“sofa”	เลย	ลักษณะนี้ทางนักภาษาศาสตร์

จนีถอืว่าเป็นกระบวนการสร้างค�าเดีย่ว	ในทีน่ี้จงึ

ไม่น�าลักษณะเช่นนี้มาร่วมพจิารณา		

	 อนึ่ง	 ตัวอย่างที่น่าสนใจหนึ่งจากค�า

ทับศัพท์ต่างประเทศในภาษาจนี	 เช่น	 “化石” 

มาจากค�าว่า	 “Fossil”	 สร้างจากหน่วยค�า	 

“化”	และ	“石”		ซึง่มคีวามหมาย	“เปลีย่นหรอื

กลาย”	 และ	 “หิน”	 รวมเป็น	 “กลายเป็นหิน”	

ซึ่งสามารถสื่อความหมายได้ใกล้เคียงกับสิ่งที่

กล่าวถึง	 เป็นการเลียนเสียงค�ายืมจากภาษา

ต่างประเทศโดยผสานวิธีการสร้างค�าประสม 

ในภาษาจี น ไ ว ้ ด ้ ว ยกั น 	 ในภาษา ไทยมี

ปรากฏการณ์ใกล้เคียงกัน	 คือการเลียนเสียง

โดยสื่อความหมาย	 หรือการ	 “ลากเข้าความ”	

ในภาษาชาวบ้านเรียก	 เป็นการน�าเอาหน่วยค�า

ที่มีความหมายในตัวมาผูกค�าขึ้นใหม่เกิดความ

หมายในเชิงอุปมา	 เช่น	 “ปากกา”	 สร้างจาก

หน่วยค�า	“ปาก”	และ	“กา”	ต้นก�าเนดิของค�านี้มี

หลายแนวคดิ	หนึง่ในนัน้เชื่อว่าเป็นการทบัศพัท์	

จากชือ่บรษิทัผลติปากกาคอื	“Parker”	เมือ่ลาก

เข้าความ	จงึกลายเป็น	“ปากกา”	มคีวามหมาย

เชิงอุปมาว่า	 “เหมือนปากของนกกา”	 (อัญชลี	

สงิห์น้อย,	2549)

	 กระบวนการสร้างค�าขั้นนี้ถือเป็นจุด

เปลี่ยนส�าคัญของค�าประสมสู่การเป็นค�าเดี่ยว	

ซึ่งคาบเกี่ยวกับการเกิดหน่วยค�าที่เรียกว่า	

อุปสรรคเทียมในภาษาไทยเช่น	 “มะ”,	 “นัก”	

หน่วยกึ่งหน่วยค�าเติมในภาษาจีน	 (Semi	 Affix)	

เช่น	 “性”,	 “化”	 และหน่วยค�าเตมิแบบภาษา

จนีเช่น	“子”,	“头”		(Liu,	2006)	รายละเอยีด

นัน้จะแตกต่างกนัไปตามเงือ่นไขของแต่ละภาษา	

มีหลายค�าที่มีการกร่อนของเสียง	 ท�าให้ออก

เสียงเพียงกึ่งพยางค์	 หรือหน่วยเสียงบางตัว

หายไป	เช่น	“头”	มคีวามหมายว่า	“หัว”	ออก

เสียงเป็น	 “tóu”	 เมื่อใช้ในการสร้างค�าและเกิด

การเปลีย่นแปลงทางความหมายโดยพฒันาเป็น

หน่วยเตมิท้าย	 เสยีงกร่อนลงเหลอืเพยีง	“tou”	
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เช่น	“馒头”	หรอื	“หมัน่โถว”	“头”	ในทีน่ี้ไม่ได้

มคีวามหมายว่า	“หวั”	อกีต่อไป	เช่นเดยีวกนั	ใน

ภาษาไทยค�าที่ขึ้นต้นด้วย	“มะ”	ส่วนมากกร่อน

มาจากค�าว่า	“หมาก”	ซึ่งมคีวามหมายว่า	“ผล

ของพืช”	 เมื่อกร่อนเสียงลง	 ความหมายเองก็

เลือนรางไป	 ตัวอย่างเช่น	 “หมากม่วง”	 หรือ	

ผลของต้น	“ม่วง”	พยางค์หน้ากร่อนเสยีงกลาย

เป็น	 “มะม่วง”	 พยางค์	 “มะ”	 ไม่สามารถสื่อ

ความหมายว่า	“ผลของพชื”	ได้แล้ว	และเมือ่ทัง้	

“มะ”และ	“ม่วง”	สูญเสยีความหมายไป	กลาย

พัฒนาการของค�าประสม
	 จากกระบวนการสร้างค�าตามแนวคดิ

ของ	 Packard	 ท�าให้เห็นว่า	 ค�าประสมเป็น

พัฒนาการที่อยู่ตรงกลางระหว่างประโยคและ

ค�าเดี่ยว	 เป็นกระบวนการที่ต่อเนื่อง	 มีการ

เปลี่ยนผ่านลักษณะหนึ่งสู่อีกลักษณะหนึ่ง	 มี

ทั้งกลุ่มตัวอย่างที่ตรงตามค�านิยามของแต่ละ

กระบวนการและมีทั้งกลุ ่มที่คาบเกี่ยวสอง

ลักษณะในเวลาเดียวกัน	 และที่ส�าคัญการ

เปลี่ยนแปลงของค�าประสมแต่ละตัวไม่เท่ากัน	

เห็นได้ว่านักภาษาศาสตร์ไทย	อัญชล	ีสงิห์น้อย	

และนักภาษาศาสตร์จนี	Liu	S.	ล้วนมคีวามคดิ

เห็นเกี่ยวกับพัฒนาการของค�าประสมในทาง

เดยีวกัน	

ตารางที ่1 ตารางกระบวนการเกดิค�าใหม่ในภาษาตามแนวคดิ	Jerome	L.	Packard	(Packard,	2000)			

เป็นหน่วยค�าไม่อสิระ	และไม่สามารถปรากฏได้

อย่างอสิระ	ท�าให้ค�าว่า	“มะม่วง”	กลายเป็นค�า

เดี่ยวในที่สุด	

	 จากกระบวนการทั้งห้าที่ได้กล่าวไว้

ข้างต้นเมื่อน�ามาเปรียบเทียบค�านึงถึงความ

หมายของหน่วยค�า	 การเลียนแบบโครงสร้าง

ประโยคกระบวนการสร้างค�าทั้งห้าสามารถน�า

มาท�าเป็นตารางเพื่อเปรียบเทียบกันตามแบบ	

Packard	ได้ดังนี้

	 พัฒนาการของภาษาเป็นกระบวน

การที่ค่อยเป็นค่อยไป	 การสร้างค�าก็เช่นกัน	 มี

การเปลี่ยนผ่านลักษณะหนึ่งไปสู่ลักษณะหนึ่ง

อย่างช้า	 ๆ	 มีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา	 จึง

มคีวามจ�าเป็นที่จะต้องศกึษาอย่างละเอยีด	ค�า

ประสมเป็นสถานะกึ่งกลางระหว่างประโยค/

วลแีละค�าเดีย่ว	ค�าประสมบางค�ามลีกัษณะของ

ประโยค/วลอีย่างเหน็ได้ชดั	เช่น	“คนขับรถ”	และ	 

บางค�ามลีกัษณะแบบค�าเดีย่วสงูเช่น	“ไส้เดอืน”	

ลักษณะดังกล่าวเป็นหลักฐานยนืยันข้อเท็จจรงิ

ที่ว่าการสร้างค�าประสมนั้นเป็นกระบวนการ 

ต่อเนื่องที่อยู่กลางระหว่างประโยค/วลีและค�า

เดี่ยว	 	 ในด้านความหมายของหน่วยค�าจะพบ

ว่า	ยิ่งพัฒนาการเข้าใกล้ค�าเดี่ยวมาก	หน่วยค�า 



วารสารบัณฑิตวิจัย ปีที่ 8 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม-ธันวาคม 2560 127

ยิ่งสูญเสียความหมายเดิมมากขึ้น	 การเลียน

แบบโครงสร้างประโยคตามไวยากรณ์กล็ดตาม

เช่นกัน	 ส�าหรับการออกเสียงก็อาจจะได้รับผล

จากการเปลี่ยนแปลงนี้ด้วย	 เพราะเมื่อหน่วย

ค�าหนึ่งสูญเสียความหมายไป	 มักจะเกิดการก

ร่อนเสยีงในหน่วยค�านัน้	กลายเป็นหน่วยค�าทีไ่ม่

อสิระโดยสมบรูณ์	กระบวนการสร้างค�าประสม

จงึไม่ได้เกีย่วของเพยีงแต่เรือ่งโครงสร้างค�าและ

ความหมายเท่านัน้	แต่เชือ่มโยงถงึเรือ่งการออก

เสียงและบริบทการสื่อสารอีกด้วย	 พัฒนาการ

ของค�าประสมทีไ่ด้กล่าวมาทัง้หมดอาจสามารถ

แสดงเป็นขัน้ตอนได้ตามรูปแบบต่อไปนี้

	 ประโยค/วลี		 การเปลี่ยนแปลง

ความหมาย		 หน่วยค�าสูญเสียความหมาย

ไป		เกดิการกร่อนเสยีง		ค�าเดี่ยว

	 พัฒนาการของค� าปร ะสม เป ็ น

พัฒนาการทางเดียว	 (Packard,	 2000)	 ซึ่งค�า

ประสมแต่ละค�าอาจจะมีจุดเริ่มต้นและจุดจบ

ของพัฒนาการที่ไม่เท่ากัน	ค�าหนึ่งค�าไม่จ�าเป็น

ต้องผ่านทุกกระบวนการ	 บางค�าอาจมีพัฒนา

ข้ามขั้นตอนก็ได้	 การที่เป็นกระบวนการทาง

เดยีวจงึไม่ปรากฏกระบวนการย้อนกลบัที่ท�าให้

ค�ากลับคืนเป็นประโยค/วลี	 การเปลี่ยนแปลง

ของแต่ละภาษาก็อาจแตกต่างกันได้ด้วย	 ทั้งนี้

ขึ้นอยู่กับความจ�าเป็นในการสื่อสารเป็นส�าคัญ	

ค�าประสมหนึ่ง	 ๆ	 อาจจะหยุดพัฒนาการเมื่อ

บรรลถุงึจดุสงูสดุในการสือ่สาร	ตรงกนัข้ามหาก

ค�าหนึ่ง	ๆ	พัฒนาการจนกลายเป็นค�าเดี่ยวโดย

สมบรูณ์แล้ว	แต่ไม่มคีวามจ�าเป็นในการสื่อสาร	

ค�านัน้	ๆ	ก็จะค่อยหายไปในที่สุด	

บทสรุป
	 กระบวนการสร้างค�าในภาษาไทยและ

ภาษาจีนมีความคล้ายคลึงกันอย่างเห็นได้ชัด	

เนื่องจากทั้งสองภาษาต่างจัดอยู่ในกลุ่มภาษา

ค�าโดดทั้งสิ้น	 โดยกระบวนการการสร้างค�า

ประสมทัง้	5	ที่	 Jerome	ได้ศกึษาไว้	 เมื่อน�ามา

ศึกษาเปรียบเทียบกับการสร้างค�านามประสม

ภาษาไทย	 พบว่ามีกระบวนการที่ตรงกับการ

สร้างค�านามประสมในภาษาจนี	สะท้อนให้เห็น

ถงึสกลลกัษณ์ทางภาษาทีท่ัง้สองภาษามร่ีวมกนั	

	 อย่างไรก็ตามกระบวนการสร้างค�า

ประสมยงัคาบเกีย่วปัจจยัอืน่อกีมาก	นอกเหนอื

จากตัวแปรทางภาษาแล้ว	 ยังมีปัจจัยอื่นทาง

ประวัตศิาสตร์และวัฒนธรรมประกอบด้วย	การ

ระบุลักษณะสากลของค�าประสมจึงต้องมอง

อย่างครอบคลมุทัง้ในมมุกว้างและลกัษณะทาง

สงัคมและวฒันธรรม	แม้แต่วธิกีารของ	Packard	

เองก็ยังมีตัวอย่างอีกมากที่อยู่นอกกฎและรอ

การศึกษาอย่างละเอียดต่อไป	 บทความนี้เป็น

เพยีงแต่การเปรยีบเทยีบถงึลกัษณะกว้าง	ๆ 	ของ

การสร้างค�าประสมในภาษาไทยและจนีเท่านัน้
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